
実用中国語学院だより

質問 1. 中国語を勉強しようと思ったきっかけは？

私の会社は中国に支店があり、中国人の方と接する

機会があります。そこで、少しでも中国語を使ってコミュニ

ケーションを取りたい！！と思ったのがきっかけです。

質問 2. 中国語を勉強して面白い！と感じることは？

先生が速く話した時や、ニュース等で中国語を耳にし

た時に、内容を理解できたことです。また、中国の文化や

生活について先生から聞くことも、初めて聞くことばかりで、

とても面白いし、驚きも感じます。

質問 3. 中国語を勉強して辛い…と感じることは？

いつもほんとに楽しく授業を受けているので、辛いと思う

ことはほとんどありません。

先生たちがとても分かりやすく、カジュアルに、そして何

より楽しく中国語を教えて下さるので、そんな授業を休まな

いといけない時が一番辛いです。

質問 4. 普段どのように勉強されていますか？

授業では、先生と楽しく会話しながら勉強しています。

テキストを見ながら文法を勉強したり、

時にはフリーに会話を楽しんだり…本

当に楽しみながら勉強しています。

自宅では、テキストの復習、予習、

また CD を聞いたり、中国の映画を見

たりしています。あと、中国のニュース

もよく見ますよ。

それ以外では、中国人の友人と食事に行って、いろい

ろと教えてもらいます。彼女は日本語がとてもうまいので、

会話の 9 割が日本語ですが、これからは、もっともっと中

国語で話せるといいなぁ、と思っています。

質問 5. 今後、中国語を使ってやってみたいことや、

中国語の目標はあり

ますか？

中国語で冗談を言っ

たりして、中国の人と時

間差なく一緒に笑いた

いですね。

目標は辞書を持たず

に中国を旅することで

す。

質問 6. 中国語以外

で、中国のどんなこと

に 興 味 が あ り ま す

か？

中国の人！！です。

日本での中国人に

対するイメージは決して

良いとは言えないと思います。でも、私はこの学院に通い

始めて、先生たちと接していく中で、中国の人に対するイ

メージがとても良くなりました。

質問 7. 学院に対するご意見、ご感想、ご希望などを

お聞かせ下さい。

仕事で疲れた時も、学院に来ると気分も入れ替わって、

先生にたくさん元気をもらいます。

質問もたくさんでき、ちゃんと理解して次にいけるので、

これからも少しずつ上達していけるようにがんばります。

Ｕ さん

セミプライベートコース・初級レベル

★中国語学習歴 （ 2 ）年

★好きな中国の都市： 上海、北京

★好きな中国の料理： 四川料理（中国ではよく「川菜 Chuāncài」と呼ばれます）

中国語で冗談を言ったりして、中国の人と

時間差なく一緒に笑いたいですね。

↑キリリとして、端正なイメージが

強いですが、実はとっても話しやす

いＵさん。インタヴューも二つ返事

で引き受けてくれました。これから

も一緒に勉強していきましょう！

とってもきれいな発音で生き生きと話すＵさんは、すらりとした長身の美人。今はお仕事

でも中国とかかわりを持っているということですが、学院に来るまでは、中国語の学習とは無

縁だったようです。でも、今では中国語での会話もスムーズにこなし、正に“才色兼備”の表

現がぴったりと似合っていますね。

知的なだけでなく、学生時代にはバスケットボールに打ち込んでいたという活発な一面も

持ち合わせた、そんないつも元気でおおらかなＵさんが質問に答えてくれました。
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大家好！因为我是白天的汉语老师，

大多数朋友可能还是第一次见到我。很高

兴能和大家认识，先简单做个自我介绍。

我叫马欣，来自中国天津。作为留学

生在日本读了大学和大学院。现在和爱

人、孩子一起在大阪生活。不知道为什么

从小的时候起就常有人说我长得像日本

人，可能是因为这个原因我对日本有一种

特别的好感。我的性格比较内向，第一次

和人见面会比较紧张，不过成为朋友以后

我也会无话不谈。我很喜欢现在的工作。

因为我觉得可以把自己国家的语言和文

化介绍给大家是件很幸福的事。

今天我主要想和大家谈谈我的爱好

——乒乓球。在日本有时间的话我会和朋

友一起打一打乒乓球放松一下。乒乓球是

中国的国球，男女老少都很喜欢。说起乒

乓球我想说一说日本的乒乓球运动员福

原爱。她在中国非常受欢迎，不仅因为她

长得可爱，而且她还会说一口流利的汉

语。在中国大家都亲切地叫她瓷娃娃福原

爱或小爱。可以说福原爱是一位中日友好

的使者。大家喜欢打乒乓球吗？有机会的

话我们打两拍怎么样？

みなさんこんにちは！私は昼間の講師ですの

で、多くの方とは初めてお目にかかると思います。

みなさんとお会いできてとてもうれしく思います。

先ずは簡単に自己紹介をさせて頂きます。

私は馬欣と申しまして、中国は天津から参りまし

た。日本で留学生として、大学と大学院で勉強し

てから、今は夫、子供と一緒に大阪で暮らしてい

ます。どういうわけか、私は子供の頃から日本人に

似ているとよく言われまして、だからでしょうか、私

は日本に対して特別な好感を抱いてきました。私

は比較的内向的な性格です。だから、初めて人と

会った時には少し緊張しますが、友達になってし

まえば、何でも話せるようになります。私は今の仕

事がとても好きです。なぜなら、自分の国の言葉と

文化をみなさんにご紹介できるというのは、とても

幸せなことだからです。

今回は私の好きな「卓球」のことを話してみようと

思います。私は、時間のある時には友人と卓球を

して気分転換をします。卓球は中国の国技で、老

若男女を問わず親しまれています。卓球といえ

ば、日本の卓球選手福原愛さんについて話して

みたいと思います。彼女は中国でとても人気があ

りますが、それは可愛いからだけでなく、彼女がと

ても流暢な中国語を話せるからです。中国では皆

親しみをこめて「お人形さんの福原愛」や「愛ちゃ

ん」と呼んでいます。福原愛は正に中日友好の使

者だといえますね。みなさんは卓球がお好きです

か？機会があれば、一緒にやってみませんか？

【問題】 下の短文は合っていますか？

1.他说我一件事。

2.他告诉他想回家。

【答え】 どちらも×ですね。どうしてでしょう…

■“说”和“告诉”是近义词，但是“说”和

“告诉”的宾语不一样。

「说」と「告诉」は類義語です。しかし「说」と「告诉」では

目的語が違います。

1．说 ＋ 内容

2．告诉 ＋ 人（对象）＋ 内容

■比较一下。 ちょっと比べてみましょう。

・他说：“我想回家”。 彼が「私は帰りたい」と言った。

・他说他想回家。 彼が彼（自分）は帰りたいと言った。

・他告诉我他想回家。 彼が私に彼は帰りたいと言った。

※ “ ”を使えば、「」と同じで、言った内容を直接加えられ

る。使わない場合は客観的な叙述文になる。

※ 「告诉」の後にはその動作を受ける対象（普通は人）が

続き、内容はその後に置かれる。

・他说过这件事。 彼はこの事を言ったことがある。

・他告诉过我这件事。彼はこの事を私に言ったことがある。

※ 経験を表す助詞「～过」は動詞のすぐ後に付く。

・请你说一说／说说／说一下……

・请你告诉我一下……

※ 「告诉」は「告诉＋人＋一下」で使うのが一般的。

・他对我说一件事。≒ 他告诉我一件事。

※ 完全に同じではないが、介詞「对／跟」などを使うこと

で、「告诉」と「说」をほぼ同じ意味として表現できる。

■“因为工作没完成，上司说我了。” 这句话正确

吗？（この短文は合っていますか？）

※“说”的宾语为“人”的时候，表示“责备”“批

评”的意思。

「说」の目的語が人の場合は、非難や批判、叱責など

の意味を表します。

例 （1）他常常迟到，老师说过他很多次。

（2）回家晚的时候，妈妈总是说我。

○今回は劉燁が担当しました。質問があったら、

どうぞ気軽に聞いて下さいね。

挨拶あれこれ No.1

授業でも、待合の時間でも、よくあいさつ言葉について聞かれま

す。生活の中では、とても大事なことですよね。そこで、職場や

年越しによく使われるあいさつをまとめてみました。

【马 欣 老师 】

佛恙:

褒徨恙

僮侏:

AB 侏



■ 年末までの１５周年記念キャンペーンと合わせ

て、ご紹介キャンペーンもぜひご利用下さい！

■ 当学院の最も奥にある第 9 教室を自習室として開

放していると前号でお知らせしてから、受講生か

ら、中国関係の雑誌や本、漫画、DVD、ビデオな

どを閲覧できるようにしてほしい、とのご意見が寄

せられました。そこで、まずは当学院で今保有して

いるものについてはいつでもご覧頂けるように整

理いたしております。日本など海外映画やアニメの

吹替え版もあります。DVD などに関しては貸し出

しも行いますので、お申し付け下さい。更に、近日

中にインターネット回線を引き入れますので、中国

語のネット閲覧にもぜひどうぞ！

【 編 集 後 記 】
「月報」というネーミングは硬いと

のご意見があり、今月号から「実用

中国語学院だより」に変更してみま

した。ついでに字体も替えてみたの

ですが、ご感想をお聞かせ下さい。

色々とバタバタしている内に、今

号が今年の最終号となってしまいま

した。新年号はもっと面白くしてい

きます！皆様どうぞ良いお年を！

■記事に関するお問い合わせ、

ご意見はもちろん、その他、記事の

ネタをご提供頂ける場合は、事務

所、または下記メールアドレスまで

ご連絡下さい！

practical-ch@jituyou.com
どうぞよろしくお願い致します。

↑コラムはＨさんにお願いしました。Ｈさんは当学院で基礎的な中国語を学習して、単身中国に渡り、看護師として活躍

しています。今は中国各地を飛び回る忙しい日々とのことで、息抜きは必要不可欠なようですね。


